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OZNAMENIE
Ministerstva zahranicnych veci Slovenskej republiky

Ministerstvo zahranic¢nych veci Slovenskej republiky oznamuje, Ze 14. decembra 1960 bol v Parizi
podpisany Dohovor o Organizacii pre hospodarsku spolupracu a rozvoj. Narodna rada Slovenskej
republiky vyslovila sthlas s pristupom k dohovoru svojim uznesenim ¢. 1108 z 26. oktébra 2000 a
prezident Slovenskej republiky ho ratifikoval 9. novembra 2000. Listina o pristupe Slovenskej
republiky k dohovoru bola ulozena u francuzskej vlady 14. decembra 2000. Dohovor pre
Slovensku republiku nadobudol platnost 14. decembra 2000 na zaklade ¢lanku 16.
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DOHOVOR o Organizacii pre hospodarsku spolupracu a rozvoj Pariz 14. decembra 1960

Vlady Rakuskej republiky, Belgického kralovstva, Kanady, Danskeho kralovstva, Francuzskej
republiky, Spolkovej republiky Nemecko, Gréckeho kralovstva, Islandskej republiky, Irska,
Talianskej republiky, Luxemburského velkovojvodstva, Holandského kralovstva, Norskeho
kralovstva, Portugalskej republiky, Spanielska, Svédskeho kralovstva, Svajéiarskej konfederacie,
Tureckej republiky, Spojeného kralovstva Velkej Britanie a Severného Irska a Spojenych statov
americkych

s vedomim, Ze hospodarska sila a prosperita s podstatné na dosiahnutie cielov Organizacie
Spojenych narodov, zachovanie slobody jednotlivca a zvysenie vSeobecného blahobytu,

s presvedCenim, ZzZe najucinnejSie dokazu presadzovat tieto ciele posiliovanim tradicie
spoluprace, ktora sa medzi nimi vyvinula,

s poznanim, ze hospodarska obnova a pokrok Eur6py, ku ktorym prispela vo velkej miere ich
ucast v Organizacii pre europsku hospodarsku spolupracu, otvorili nové perspektivy na posilnenie
tejto tradicie a na jej aplikovanie na nové ulohy a SirsSie ciele,

s presvedcenim, Ze SirSia spolupraca predstavuje zasadny prispevok k mierovym a harmonickym
vztahovom medzi narodmi sveta,

s vedomim rastucej vzajomnej zavislosti svojich ekonomik,

s rozhodnutim ucinnejsie vyuzivat svoje schopnosti a potencial prostrednictvom konzultacii a
spoluprace na podporu najvyssSieho udrzatelného rastu svojich ekonomik a zlepSenie
hospodarskeho a socialneho blahobytu svojho Iudu,

s vierou, Ze hospodarsky vyspelejSie Staty maju spolupracovat, ako najlepsie vedia, pri pomoci
krajinam nachadzajiicim sa v procese hospodarskeho rozvoja,

s vedomim, Ze dalSi rozmach svetového obchodu je jednym z najdoélezitejSich faktorov, ktory
podporuje hospodarsky rozvoj statov a zlepsenie medzinarodnych vztahov, a

s odhodlanim sledovat tieto ciele sposobom, ktory je v sulade s ich zavizkami v inych
medzinarodnych organizaciach alebo instituciach, kde su ucastnikmi, alebo ktoré vyplyvaju z
dohod, ktorych su zmluvnymi stranami,

sa preto dohodli na tychto ustanoveniach o premene Organizacie pre eurépsku hospodarsku
spolupracu na Organizaciu pre hospodarsku spolupracu a rozvoj:

Clanok 1
Cielmi Organizacie pre hospodarsku spolupracu a rozvoj (dalej ako ,organizacia®) je podpora
politik zameranych na

a) dosiahnutie najvyssieho udrzatelného hospodarskeho rastu a zamestnanosti a rastiicej zivotne;j
urovne v clenskych krajinach pri zachovani financ¢nej stability, ¢im sa prispeje k rozvoju
svetovej ekonomiky,

b) podporenie zdravého hospodarskeho rozmachu v ¢lenskych, ako aj neclenskych krajinach v
procese hospodarskeho rozvoja a

c) podporenie rozmachu svetového obchodu na viacstrannom, nediskrimina¢nom zaklade v stulade
s medzinarodnymi zavizkami.

Clanok 2

Clenovia suhlasia, ze pri sledovani tychto cielov budu jednotlivo a spolocne
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a) podporovat efektivne vyuzivanie svojich ekonomickych zdrojov,

b) podporovat v oblasti vedy a techniky rozvoj vlastnych zdrojov, stimulovat vyskum a podporovat
odbornu pripravu,

c) realizovat politiky, ktorych cielom je dosiahnutie hospodarskeho rastu a vnutornej a vonkajsej
finanénej stability, a vyhybat sa vyvoju, ktory by mohol ohrozit ich ekonomiky alebo ekonomiky
inych krajin,

d) usilovat sa o zmensSenie alebo odstranenie prekazok vo vymene tovarov a sluzieb a beznych
platieb a zachovavat a rozsirovat liberalizaciu pohybu kapitalu a

e) prispievat k hospodarskemu rozvoju Cclenskych, ako aj neclenskych krajin v procese
hospodarskeho rozvoja primeranymi prostriedkami, a najma prilevom kapitalu do tychto krajin,
majuc na zreteli vyznam poskytovania technickej pomoci a zabezpeCenia rozsSirujucich sa
exportnych trhov pre tieto ekonomiky.

Clanok 3
S ohladom na dosiahnutie cielov uvedenych v ¢lanku 1 a splnenie zavazkov uvedenych v ¢lanku
2 clenovia suhlasia, ze

a) sa budu navzijjom informovat a Ze budu organizacii poskytovat informacie potrebné na
dosiahnutie jej uloh,

b) budu stale navzajom konzultovat, vypracuvat Stuadie a zucastniovat sa na odsuhlasenych
projektoch a

¢) budu uzko spolupracovat a tam, kde to bude primerané, realizovat koordinované akcie.
Clanok 4
Zmluvneé strany tohto dohovoru su ¢lenmi organizacie.
Clanok 5

Organizacia méze na dosiahnutie svojich cielov
a) prijimat rozhodnutia, ktoré budu pre vsetkych ¢lenov zavazné, ak nie je ustanovené inak,
b) davat clenom odporiicania a

c) uzatvarat s ¢lenmi, neclenskymi Statmi a medzinarodnymi organizaciami dohody.

Clanok 6

1. Ak organizacia jednohlasne nerozhodne v osobitnych pripadoch inak, rozhodnutia sa prijimajua
a odporiicania sa davaju na zaklade vzajomnej dohody vsetkych ¢lenov.

2. Kazdy ¢len ma jeden hlas. Ak sa c¢len zdrzi hlasovania o rozhodnuti alebo odporucani, takéto
zdrzanie sa hlasovania nespdsobi neplatnost rozhodnutia ani odporacania, ktoré sa vztahuje na
vSetkych ostatnych ¢lenov okrem clena, ktory sa zdrzal hlasovania.

3. Pre clena nie je zavazné ziadne rozhodnutie dovtedy, kym nesplni poziadavky vlastnych
ustavnopravnych postupov. Ostatné clenské Staty mozu suhlasit s tym, ze takéto rozhodnutie
sa bude docasne na ne vztahovat.

Clanok 7

Organom, z ktorého vychadzaju akty organizacie, je rada zloZzena zo vSetkych ¢lenov. Rada sa
moze schadzat na zasadnutiach ministrov alebo stalych zastupcov.

Clanok 8

Rada kazdy rok dezignuje predsedu, ktory predseda jej ministerskym zasadnutiam, a dvoch
podpredsedov. Predseda moéze byt vymenovany do funkcie na jedno nasledujtuce obdobie.



Strana 4 Zbierka zakonov Slovenskej republiky 141/2001 Z. z.

Clanok 9

Rada moze vytvorit vykonny vybor a také pomocné organy, aké su potrebné na dosiahnutie
cielov organizacie.
Clanok 10

1. Rada vymenuje na péafroéné funkéné obdobie generalneho tajomnika, ktory sa zodpoveda rade.
Pomaha mu jeden alebo viaceri namestnici generalneho tajomnika alebo zastupcovia
generalneho tajomnika, ktorych vymenuje rada na zaklade odporucania generalneho tajomnika.

2. Generalny tajomnik predseda schodzi rady pocas zasadnuti stalych zastupcov. Pomaha rade
vSetkymi primeranymi sposobmi a moze rade alebo inym organom organizacie predkladat
navrhy.

Clanok 11

1. Generalny tajomnik vymenuje takych zamestnancov, akych moézZe organizacia potrebovat, v
sulade s planmi organizacie schvalenymi radou. Predpisy tykajuce sa zamestnancov podliehaju
schvaleniu rady.

2. Vzhladom na medzinarodny charakter organizacie nesmie generalny tajomnik, namestnici ani
zastupcovia generalneho tajomnika a zamestnanci vyhladavat ani prijimat pokyny od Ziadneho
¢lena ani ziadnej vlady, ani organu mimo organizacie.

Clanok 12

Na zaklade podmienok, ktoré urci rada, organizacia moze
a) adresovat neclenskym Statom alebo organizaciam oznamenia,
b) nadvazovat a udrziavat vztahy s neclenskymi Statmi alebo organizaciami a

c) pozvat neclenské vlady alebo organizacie, aby sa zucastnili na ¢innostiach organizacie.
Clanok 13

Zastupenie Europskych spolocenstiev zalozenych Parizskou zmluvou z 18. aprila 1951 a
Rimskou zmluvou z 25. marca 1957 v organizacii sa zadefinuje v dodatkovom protokole ¢. 1 k
tomuto dohovoru.

Clanok 14

1. Signatari ratifikuju alebo wuznaju tento dohovor v sulade so svojimi ustavnopravnymi
poziadavkami.

2. Ratifikaéné alebo akceptaéné listiny sa ulozia u vlady Francuzskej republiky, ktora je tymto
dezignovana za vladu poverenu uschovou.

3. Tento dohovor nadobudne tc¢innost

a) pred 30. septembrom 1961 na zaklade uloZenia ratifikacnych alebo akcepta¢nych listin
vSetkymi signatarmi alebo

b) 30. septembra 1961, ak k tomuto datumu péatnast alebo viac signatarov ulozilo takéto
listiny, pre tychto signatarov; a potom pre kazdého dalSieho signatara na zaklade ulozenia
jeho ratifikaénych alebo akceptac¢nych listin,

¢) po 30. septembri 1961, ale nie neskor nez dva roky od podpisania tohto dohovoru na zaklade

ulozenia takychto listin patnastimi signatarmi pre tychto signatarov, a potom pre kazdého
dalSieho signatara na zaklade uloZenia jeho ratifikaénych alebo akceptac¢nych listin.

4. Akykolvek signatar, ktory neulozil svoje ratifikacné alebo akceptaéné listiny v ¢ase, ked dohovor

nadobudol ucinnost, sa moze zucastnovat na ¢innostiach organizacie podla podmienok, ktoré
sa urcia dohodou medzi organizaciou a takymto signatarom.
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Clanok 15

Ked tento dohovor nadobudne ucinnost, nastane rekonstituovanie Organizacie pre eurépsku
hospodarsku spolupracu a jej ciele, organy a nazov budu také, ako je ustanovené v tomto
dohovore. Pravna subjektivita, ktord mala Organizacia pre europsku hospodarsku spolupracu,
bude pokracoval pre organizaciu, ale rozhodnutia, odportucania a uznesenia Organizacie pre
europsku hospodarsku spolupracu si po nadobudnuti ti¢innosti tohto dohovoru budu vyzadovat
na svoju ucinnost schvalenie rady.

Clanok 16

Rada sa moze rozhodnut pozval akukolvek vladu pripravenu prevziat zavazky clenstva na
pristupenie k tomuto dohovoru. Takéto rozhodnutia musia byt jednohlasné s tym, zZe v
akomkolvek konkrétnom pripade moze rada jednohlasne rozhodnut o povoleni zdrzania sa
hlasovania. V takomto pripade bez ohladu na ustanovenia ¢lanku 6 sa bude rozhodnutie vztahovat
na vsSetkych ¢lenov. Pristupenie nadobudne uéinnost na zaklade uloZenia ratifika¢nych alebo
akceptacénych listin u vlady poverenej uisschovou.

Clanok 17

Akakolvek zmluvna strana modze skoncit uplatnovanie tohto dohovoru pre seba podanim
prislusného oznamenia vlade poverenej ischovou s dvanastmesac¢nym predstihom.

Clanok 18
Hlavnym sidlom organizacie, ak sa rada nedohodne inak, je Pariz.
Clanok 19

Pravna sposobilost organizacie a vysady, vynimky a imunity organizacie, jej funkcionarov a
predstavitelov ¢lenov v organizacii budu ustanovené v dodatkovom protokole ¢. 2 k tomuto
dohovoru.

Clanok 20
1. Generalny tajomnik predklada rade na schvalenie kazdy rok v stlade s finanénymi predpismi
prijatymi radou ro¢ny rozpocet, vyuctovanie a také pomocné rozpocty, aké bude rada vyzadovat.

2. VSeobecné vydavky organizacie, ktoré schvalila rada, sa prideluju v sulade s rozdelenim, o
ktorom rozhodne rada. Iné vydavky sa budu financovat na takom zaklade, ako rozhodne rada.

Clanok 21

Na zaklade prijatia akejkolvek ratifikacnej, akceptacnej alebo pristupovej listiny, alebo
akéhokolvek oznamenia o skonc¢eni uplatnovania tohto dohovoru vlada poverena tischovou oznami
tato skutocnost vsetkym zmluvnym stranam a generalnemu tajomnikovi organizacie.

Na dokaz toho podpisani splnomocnenci, riadne na to povereni, pripajajua svoje podpisy k
tomuto dohovoru.

Dané v ParizZi strnasteho decembra tisicdevatstosestdesiat v anglickom a vo francuzskom jazyku
v jedinom vyhotoveni, ktoré sa ulozi u vlady poverenej uschovou, pricom obidva texty su
autentické. Tato vlada doruci overené kopie vsetkym signatarom.
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DODATKOVY PROTOKOL é. 1 k Dohovoru o Organizacii pre hospodarsku spolupracu a rozvoj
Signatari dohovoru o Organizacii pre hospodarsku spolupracu a rozvoj

dohodli sa takto:

1. Zastupenie Europskych spolocenstiev zalozenych Parizskou zmluvou z 18. aprila 1951 a
Rimskou zmluvou z 25. marca 1957 v Organizacii pre hospodarsku spolupracu a rozvoj sa urci
v sulade s institucionalnymi ustanoveniami uvedenych zmluav.

2. Komisie Europskeho hospodarskeho spolocenstva a Europskeho spolocenstva pre jadrova
energiu, ako aj Vysoky urad Eurépskeho spolocenstva pre uhlie a ocel sa ztcastnuju na praci
tejto organizacie.

Na dokaz toho podpisani splnomocnenci, riadne na to povereni, pripajaju svoje podpisy k
tomuto protokolu.

Dané v Parizi Strnasteho decembra tisicdevitstoSestdesiat v anglickom a vo franctuzskom jazyku
v jedinom vyhotoveni, ktoré sa ulozi u vlady Francuzskej republiky, pricom obidva texty su
autentické. Vlada Francuzskej republiky doruci overené kopie vSetkym signatarom.
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DODATKOVY PROTOKOL é. 2 k Dohovoru o Organizacii pre hospodarsku spolupracu a rozvoj
Signatari dohovoru o Organizacii pre hospodarsku spolupracu a rozvoj (dalej len ,,organizacia®“)
dohodli sa takto:

Organizacia bude mat pravnu sposobilost a organizacia, jej funkcionari a zastupcovia ¢lenov v
nej majua narok na vysady, vynimky a imunity takto:
a) na uzemi zmluvnych stran Dohovoru o europskej hospodarskej spolupraci zo 16. aprila 1948

na pravnu sposobilost, vysady, vynimky a imunity ustanovené v dodatkovom protokole ¢. 1 k
tomuto dohovoru,

b) v Kanade na pravnu sposobilost, vysady, vynimky a imunity ustanovené v akejkolvek dohode
alebo dojednani o pravnej sposobilosti, vysadach, vynimkach a imunitach uzatvorenych medzi
vladou Kanady a organizaciou,

c) v Spojenych statoch americkych na pravnu sposobilost, vysady, vynimky a imunity podla Aktu
o imunitach medzinarodnych organizacii ustanovené v nariadeni prezidenta ¢. 10133 z 27. juna
1950 a

d) inde na pravnu spésobilost, vysady, vynimky a imunity ustanovené v akejkolvek dohode alebo
dojednani o pravnej sposobilosti, vysadach, vynimkach a imunitach uzatvorenych medzi danou
vladou a organizaciou.

Na dokaz toho podpisani splnomocnenci, riadne na to povereni, pripajaju svoje podpisy k
tomuto protokolu.

Dané v Parizi Strnasteho decembra tisicdevatstoSestdesiat v anglickom a vo francuzskom jazyku
v jedinom vyhotoveni, ktoré sa ulozi u vlady Francuzskej republiky, pricom obidva texty su
autentické. Vlada Francuzskej republiky doruci overené kopie vSetkym signatarom.
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Priloha
k ¢. 141/2001 Z. z.

CONVENTION

on the Organisation for Economic Co-operation and Development
Paris 14th December 1960

The governments of the Republic of Austria, the
Kingdom of Belgium, Canada, the Kingdom of
Denmark, the French Republic, the Federal Republic
of Germany, the Kingdom of Greece, the Republic of
Iceland, Ireland, the Italian Republic, the Grand
Duchy of Luxembourg, the Kingdom of the
Netherlands, the Kingdom of Norway, the Portuguese
Republic, Spain, the Kingdom of Sweden, the Swiss
Confederation, the Turkish Republic, the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, and
the United States of America;

Considering that economic strength and prosperity
are essential for the attainment of the purposes of the
United Nations, the preservation of individual liberty
and the increase of general well-being;

Believing that they can further these aims most
effectively by strengthening the tradition of
co-operation which has evolved among them;

Recognising that the economic recovery and
progress of Europe to which their participation in the
Organisation for European Economic Co-operation
has made a major contribution, have opened new
perspectives for strengthening that tradition and
applying it to new tasks and broader objectives;

Convinced that broader co-operation will make
a vital contribution to peaceful and harmonious
relations among the peoples of the world;

Recognising the increasing interdependence of their
economies;

Determined by consultation and co-operation to use
more effectively their capacities and potentialities so
as to promote the highest sustainable growth of their
economies and improve the economic and social
well-being of their peoples;

Believing that the economically more advanced
nations should co-operate in assisting to the best of
their ability the countries in process of economic
development;

Recognising that the further expansion of world
trade is one of the most important factors favouring
the economic development of countries and the
improvement of international economic relations; and

Determined to pursue these purposes in a manner
consistent with their obligations in other international

organisations or institutions in which they participate
or under agreements to which they are a party;

Have therefore agreed on the following provisions for
the reconstitution of the Organisation for European
Economic Co-operation as the Organisation for
Economic Co-operation and Development:

Article 1

The aims of the Organisation for Economic
Co-operation and Development (hereinafter called the
“Organisation”) shall be to promote policies designed:
(a) to achieve the highest sustainable economic growth

and employment and a rising standard of living in
Member countries, while maintaining financial
stability, and thus to contribute to the development
of the world economy;

(b) to contribute to sound economic expansion in
Member as well as non-member countries in the
process of economic development; and

(c) to contribute to the expansion of world trade on a
multilateral, non-discriminatory basis in
accordance with international obligations.

Article 2

In the pursuit of these aims, the Members agree that
they will, both individually and jointly:

(@) promote the efficient use of their economic
resources;

(b) in the scientific and technological field, promote the
development of their resources, encourage research
and promote vocational training;

(c) pursue policies designed to achieve economic
growth and internal and external financial stability
and to avoid developments which might endanger
their economies or those of other countries;

(d) pursue their efforts to reduce or abolish obstacles
to the exchange of goods and services and current
payments and maintain and extend the
liberalisation of capital movements; and

(e) contribute to the economic development of both
Member and non-member countries in the process
of economic development by appropriate means
and, in particular, by the flow of capital to those
countries, having regard to the importance to their
economies of receiving technical assistance and of
securing expanding export markets.

141/2001 Z. z.
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Article 3

With a view to achieving the aims set out in Article 1
and to fulfilling the undertakings contained in Article 2,
the Members agree that they will:

(a) keep each other informed and furnish the
Organisation with the information necessary for the
accomplishment of its tasks;

(b) consult together on a continuing basis, carry out
studies and participate in agreed projects; and

(c) co-operate closely and where appropriate take
co-ordinated action.

Article 4

The Contracting Parties to this Convention shall be
Members of the Organisation.

Article 5

In order to achieve its aims, the Organisation may:
(a) take decisions which, except as otherwise provided,
shall be binding on all the Members;
(b) make recommendations to Members; and
(c) enter into agreements with Members, non-member
States and international organisations.

Article 6

1. Unless the Organisation otherwise agrees
unanimously for special cases, decisions shall be
taken and recommendations shall be made by mutual
agreement of all the Members.

2. Each Member shall have one vote. If a Member
abstains from voting on a decision or
recommendation, such abstention shall not invalidate
the decision or recommendation, which shall be
applicable to the other Members but not to the
abstaining Member.

3. No decision shall be binding on any Member until
it has complied with the requirements of its own
constitutional procedures. The other Members may
agree that such a decision shall apply provisionally to
them.

Article 7

A Council composed of all the Members shall be the
body from which all acts of the Organisation derive.
The Council may meet in sessions of Ministers or of
Permanent Representatives.

Article 8
The Council shall designate each year a Chairman,
who shall preside at its ministerial sessions, and two
Vice-Chairmen. The Chairman may be designated to
serve one additional consecutive term.

Article 9

The Council may establish an Executive Committee

and such subsidiary bodies as may be required for the
achievement of the aims of the Organisation.

Article 10

1. A Secretary-General responsible to the Council
shall be appointed by the Council for a terra of five
years. He shall be assisted by one or more Deputy
Secretaries-General or Assistant Secretaries-General
appointed by the Council on the recommendation of
the Secretary-General.

2. The Secretary-General shall serve as Chairman of
the Council meeting at sessions of Permanent
Representatives. He shall assist the Council in all
appropriate ways and may submit proposals to the
Council or to any other body of the Organisation.

Article 11

1. The Secretary-General shall appoint such staff as
the Organisation may require in accordance with plans
of organisation approved by the Council. Staff
regulations shall be subject to approval by the
Council.

2. Having regard to the international character of
the Organisation, the Secretary-General, the Deputy
or Assistant Secretaries-General and the staff shall
neither seek nor receive instructions from any of the
Members or from any Government or authority
external to the Organisation.

Article 12

Upon such terms and conditions as the Council may

determine, the Organisation may:

(a) address communications to non-member States or
organisations;

(b) establish and maintain relations with non-member
States or organisations; and

(c) invite non-member Governments or organisations
to participate in activities of the Organisation.

Article 13

Representation in the Organisation of the European
Communities established by the Treaties of Paris and
Rome of 18th April, 1951, and 25th March, 1957, shall
be as defined in Supplementary Protocol No. 1 to this
Convention.

Article 14

1. This Convention shall be ratified or accepted by
the Signatories in accordance with their respective
constitutional requirements.

2. Instruments of ratification or acceptance shall be
deposited with the Government of the French
Republic, hereby designated as  depository
Government.

3. This Convention shall come into force:
(a) before 30th September, 1961, upon the deposit of

Strana 9
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instruments of ratification or acceptance by all the
Signatories; or

(b) on 30th September, 1961, if by that date fifteen
Signatories or more have deposited such
instruments as regards those Signatories; and
thereafter as regards any other Signatory upon the
deposit of its instrument of ratification or
acceptance;

(c) after 30th September, 1961, but not later than two
years from the signature of this Convention, upon
the deposit of such instruments by fifteen
Signatories, as regards those Signatories; and
thereafter as regards any other Signatory upon the
deposit of its instrument of ratification or
acceptance.

4. Any Signatory which has not deposited its
instrument of ratification or acceptance when the
Convention comes into force may take part in the
activities of the Organisation upon conditions to be
determined by agreement between the Organisation
and such Signatory.

Article 15

When this Convention comes into force the
reconstitution of the Organisation for European
Economic Co-operation shall take effect, and its aims,
organs, powers and name shall thereupon be as
provided herein. The legal personality possessed by
the Organisation for European Economic Co-operation
shall continue in the Organisation, but decisions,
recommendations and resolutions of the Organisation
for European Economic Co-operation shall require
approval of the Council to be effective after the coming
into force of this Convention.

Article 16

The Council may decide to invite any Government
prepared to assume the obligations of membership to
accede to this Convention. Such decisions shall be
unanimous, provided that for any particular case the
Council may wunanimously decide to permit
abstention, in which case, notwithstanding the
provisions of Article 6, the decision shall be applicable
to all the Members. Accession shall take effect upon
the deposit of an instrument of accession with the
depository Government.

Article 17

Any Contracting Party may terminate the
application of this Convention to itself by giving twelve
months’ notice to that effect to the depository
Government.

Article 18

The Headquarters of the Organisation shall be in
Paris, unless the Council agrees otherwise.

Article 19

The legal capacity of the Organisation and the
privileges, exemptions, and immunities of the
Organisation, its officials and representatives to it of
the Members shall be as provided in Supplementary
Protocol No. 2 to this Convention.

Article 20

1. Each year, in accordance with Financial
Regulations adopted by the Council, the
Secretary-General shall present to the Council for
approval an annual budget, accounts, and such
subsidiary budgets as the Council shall request.

2. General expenses of the Organisation, as agreed
by the Council, shall be apportioned in accordance
with a scale to be decided upon by the Council. Other
expenditure shall be financed on such basis as the
Council may decide.

Article 21

Upon the receipt of any instrument of ratification,
acceptance or accession, or of any notice of
termination, the depository Government shall give
notice thereof to all the Contracting Parties and to the
Secretary-General of the Organisation.

In witness whereof, the undersigned Plenipotentiaries,
duly empowered, have appended their signatures to
this Convention.

Done in Paris, this fourteenth day of December,
Nineteen Hundred and Sixty, in the English and
French languages, both texts being equally authentic,
in a single copy which shall be deposited with the
depository Government, by whom certified copies will
be communicated to all the Signatories.
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SUPPLEMENTARY PROTOCOL No. 1
to the Convention on the Organisation for Economic Co-operation and Development

The signatories of the Convention on the
Organisation for Economic Co-operation and
Development;

Have agreed as follows:

1. Representation in the Organisation for Economic
Co-operation and Development of the European
Communities established by the Treaties of Paris and
Rome of 18th April, 1951, and 25th March, 1957, shall
be determined in accordance with the institutional
provisions of those Treaties.

2. The Commissions of the European Economic
Community and of the European Atomic Energy

Community as well as the High Authority of the
European Coal and Steel Community shall take part
in the work of that Organisation.

In witness whereof, the undersigned Plenipotentiaries,
duly empowered, have appended their signatures to
this Protocol.

Done in Paris, this fourteenth day of December,
Nineteen Hundred and Sixty, in the English and
French languages, both texts being equally authentic,
in a single copy which shall be deposited with the
Government of the French Republic, by whom certified
copies will be communicated to all the Signatories.
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SUPPLEMENTARY PROTOCOL No. 2
to the Convention on the Organisation for Economic Co-operation and Development

The signatories of the Convention on the
Organisation for Economic Co-operation and
Development (hereinafter called the “Organisation”);

Have agreed as follows:

The Organisation shall have legal capacity and the
Organisation, its officials, and representatives to it of
the Members shall be entitled to privileges,
exemptions, and immunities as follows:

(@ in the territory of the Contracting Parties to the
Convention for European Economic Co-operation of
16th April, 1948, the legal capacity, privileges,
exemptions, and immunities provided for in
Supplementary Protocol No. 1 to that Convention;

(b)in Canada, the legal capacity, privileges,
exemptions, and immunities provided for in any
agreement or arrangement on legal capacity,
privileges, exemptions, and immunities entered
into between the Government of Canada and the
Organisation;

(c) in the United States, the legal capacity, privileges,

exemptions, and immunities under the
International Organisations Immunities Act
provided for in Executive Order No. 10133 of 27th
June, 1950; and

(d) elsewhere, the legal capacity, privileges,
exemptions, and immunities provided for in any
agreement or arrangement on legal capacity,
privileges, exemptions, and immunities entered
into between the Government concerned and the
Organisation.

In witness whereof, the undersigned Plenipotentiaries,
duly empowered, have appended their signatures to
this Protocol.

Done in Paris, this fourteenth day of December,
Nineteen Hundred and Sixty, in the English and
French languages, both texts being equally authentic,
in a single copy which shall be deposited with the
Government of the French Republic, by whom certified
copies will be communicated to all the Signatories.
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